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  Austin Ruthyn zKnowlu ajeho dcéra


  Bola zima – druhý týždeň novembra – avietor lomcoval oblokmi, skuvíňal aburácal medzi našimi vysokými stromami akomínmi porastenými brečtanom. Bola veľmi tmavá noc av pochmúrnej starej izbe, vpravom starom kozube, blčal veľký, veselý ohník. Čierne kachličky sa ligotali, na stolíku horeli voskové sviece ana stenách viseli staré portréty – jedny ponuré abledé, druhé pekné, podaktoré krásne apôvabné. Okrem portrétov tam bolo málo obrazov. Vcelku by sa miestnosť mohla pokladať za salón. Bola dlhá, veľmi priestranná, ale nepravidelná.


  Pri stolíku sedela dievčina asnívala. Mala čosi vyše sedemnásť rokov, ale myslím, že vyzerala ešte mladšie. Bola štíhla, dosť vysoká, sbujnými zlatými vlasmi atmavosivými očami. Tvár mala citlivú amelancholickú. Tá dievčina som bola ja.


  Jediný človek, ktorý bol ešte vizbe – môj jediný príbuzný vdome – bol môj otec pán Ruthyn zKnowlu. Tak ho volali vjeho grófstve, ale vlastnil ešte veľa ďalších majetkov. Pochádzal zo starodávneho rodu ačasto odmietal titul baróna, ba vraj ivikomta. Mal hrdú, spurnú povahu anazdával sa, že stojí vyššie amá čistejšiu krv ako dve tretiny šľachty. Otýchto rodinných záležitostiach som mala iba slabé ahmlisté poznatky, ktoré som nazbierala zrečí pestúnok vdetskej izbe.


  Nepochybujem, že otec ma mal rád aviem, že aj ja som mala rada jeho. Neomylným detským inštinktom som vytušila jeho nežnosť, hoci mi ju nikdy nedával najavo. No môj otec bol čudák. Parlament ho veľmi skoro sklamal napriek tomu, že túžil presláviť sa práve vňom. Bol múdry človek, ale neuplatnil sa tam, kde sa vyznamenali aj veľmi podradní ľudia. Potom odcestoval do cudziny astal sa znalcom azberateľom. Po návrate domov spolupracoval sliterárnymi avedeckými ustanovizňami azúčastnil sa na zakladaní ispravovaní niekoľkých dobročinných spoločností. No táto činnosť sa mu zunovala, oddal sa vidieckemu životu ažil vústraní.


  Dosť neskoro sa oženil. Jeho krásna mladá žena zomrela azanechala mu jediné dieťa – mňa. Otec sa vraj po tejto strate stal ešte čudáckejší amlčanlivejší. Kuvšetkým okrem mňa sa správal drsnejšie. Jeho mladší brat -.strýko Silas – čosi vyviedol aotec to ťažko znášal.


  Teraz sa ako obvykle bez slova prechádzal hore-dolu po priestrannej starodávnej izbe. Kým sa prechádzal, premýšľala som oudalostiach spred mesiaca. VKnowle sa tak zriedkavo stalo čosi výnimočné, že stačila aj všedná príhoda, aby ľudia vtichom dome začali uvažovať asnovať dohady. Môj otec žil mimoriadne utiahnuto. Takmer neopúšťal územie Knowlu, iba keď si vyšiel zajazdiť, amyslím, že hostí sme nemávali ani dvakrát do roka.


  Vdome nevládol ani mierny náboženský ruch, akým sa zavše obklopuje bohatý acnostný samotár. Otec prestúpil zanglikánskej cirkvi do akejsi čudnej sekty – už som zabudla, do akej – anakoniec sa vraj stal swedenborgiánom. Mňa tým však neobťažoval, atak som sa každú nedeľu vozievala na starom koči so svojou vychovávateľkou, pani Ruskovou, do farského kostola. Aotec, ktorý bol vočiach ctihodného farára, krútiaceho nad ním hlavou, „bludnou hviezdou odsúdenou na večné temno”, si písal s„kňazom” svojej cirkvi abol až poburujúco spokojný svlastnou osvietenosťou. Ako tvrdila pani Rusková, náramne pobožná osoba, otec si namýšľal, že máva zjavenia azhovára sa sanjelmi ako ostatní ztej „čeliadky”.


  Pokiaľ viem, otca obviňovala znadprirodzených ambícií iba na základe dohadov. Keď nešlo ovieru, mala svojho pána po každej stránke rada abola mu vernou gazdinou.


  Raz ráno som ju zastihla, ako robí prípravy na príchod akéhosi hosťa. Izba sa volala poľovnícka podľa gobelínov pokrývajúcich steny aznázorňujúcich poľovačku – sokoly, psy, jastraby, dámy, gavalierov apážatá. Pani Rusková včiernych hodvábnych šatách sa prehŕńala vzásuvkách, rátala bielizeň avydávala príkazy.


  – Kto príde, pani Rusková?


  Nuž, poznala ho iba po mene. Volal sa pán Bryerly.


  – Tuším je to jeden ztých čudákov, drahá, lebo som spomenula jeho meno pred farárom, doktorom Clayom, aten mi povedal, že jestvuje istý doktor Bryerly, veľký čarodejník swedenborgiánskej sekty. Nazdávam sa, že je to on.


  Pán Bryerly prišiel včas, takže sa ešte stihol pred večerou pokojne preobliecť. Vošiel do salónu – vysoký, chudý muž, celý včiernom, sbielou kravatou. Mal čiernu parochňu alebo čierne vlasy upravené na spôsob parochne, okuliare apočernú, ostrú, krátku tvár. Pošúchal si veľké dlane, úsečne mi kývol, lebo ma jednoducho pokladal za dieťa, sadol si pred pahrebu, prekrížil nohy asiahol po časopise.


  Nezdržal sa veľmi dlho. Nikoho znás jeho návšteva nenadchla aneurobil na nás dobrý dojem. Videl sa mi neposedný, chodieval na prechádzky, jazdil, študoval vknižnici anapísal pol tucta listov.


  Jeho spálňa aobliekareň boli pri balkóne, presne oproti otcovým izbám. Bola tam aj akási predizba, vktorej mal otec niektoré teologické knihy.


  Na druhý deň po príchode pána Bryerlyho som sa išla presvedčiť, či otcova fľaša svodou apohár stoja na stole vpredizbe, akeďže som nevedela, či je tam, zaklopala som.


  Akiste nepočuli, lebo boli priveľmi zaujatí inými vecami. Neozvali sa mi, atak som vstúpila do miestnosti. Otec sedel vkresle, pán Bryerly kľačal na stoličke obrátený tvárou knemu ačiernou parochňou sa takmer dotýkal otcových prešedivených vlasov. Obďaleč na stole ležala roztvorená hrubočizná kniha.


  Pán Bryerly sa vystrel aniečo si rýchlo schoval do náprsného vrecka.


  Aj otec vstal. Zbledol, nahnevane ukázal na dvere apovedal: – Odíď.


  Pán Bryerly ma jemne odstrčil aobdaril ma úsmevom, ktorému som vôbec nerozumela.


  Bez slova som odišla. Posledné, čo som vo dverách zazrela,. bola vysoká, štíhla postava včiernom atemný, veľavravný úsmev, ktorý ma sprevádzal. Potom dvere zavreli azamkli.


  Dobre sa pamätám, aký odpor vo mne vyvolala istota, že som ich možno prekvapila pri dajakých hanebných čarách. Pocítila som nedôveru kpánu Bryerlymu azmocnila sa ma hrôza. Videlo sa mi, že nadobúda nad otcom akúsi moc, ato ma náramne znepokojilo.


  Vzáhadnom úsmeve štíhleho veľkňaza som tušila všemožné nebezpečenstvá. Mátala ma predstava otca spovedajúceho sa tomu mužovi včiernom, oktorom som nič nevedela.


  Nikomu som nič nepovedala, no uľavilo sa mi, keď zlovestný návštevník na ďalšie ráno odišiel.


  Sedela som vkresle ahútala. Otec sa prechádzal, oblečený vo voľnom zamatovom kabáte aveste. Napriek svojmu veku – mal vyše sedemdesiat – bol ešte silný, bez stopy ochabnutosti.


  Netušila som, že zastal tesne pri mne astrhla som sa, keď som zdvihla zrak avidela, že veľká, drsná tvár je obrátená ku mne ani nie vmetrovej vzdialenosti.


  Hľadel na mňa ešte zo dve sekundy, potom vzal do hrčovitej ruky ťažký svietnik apokynul mi, aby som ho nasledovala. Mlčky azačudovane som poslúchla.


  Viedol ma do haly pod zadným schodiskom ado knižnice.


  Bola to dlhá, úzka miestnosť sdvoma vysokými, úzkymi oblokmi na opačnom konci, zakrytými tmavými záclonami. Pri svetle jednej sviečky tu bolo pološero. Vľavo od dvier stála staromódna skrinka zvyrezávaného dubového dreva. Otec knej pristúpil.


  Správal sa čudne, roztržito, zhováral sa sám so sebou.


  – Ona to nepochopí, – zašepkal aspýtavo sa na mňa pozrel. – Nie, veru nie. Alebo áno?


  Potom znáprsného vrecka vytiahol zväzok šiestich kľúčov. Jeden začal zamyslene obracať vprstoch.


  Potom kľúč zdvihol avyhŕkol: – Pozri, dieťa! Zapamätaj si tento kľúč!


  Mal čudný tvar, inakší ako ostatné.


  – Áno, pane. – Vždy som ho oslovovala pane.


  – Otvára sa ním toto. – Energicky zaklopal na dvere skrinky. – Vo dne je vždy tu. – Strčil si ho do vrecka. .- Chápeš? Av noci pod mojím vankúšom. Počúvaš ma?


  – Áno, pane.


  – Nezabudneš na tú skrinku?... Je dubová... hneď pri dverách... po ľavej strane... Nezabudneš?


  – Nie, pane.


  – Škoda, že je dievča aže je taká mladá... Veru, dievča aje mladá... nemá rozumu... nerozmýšľa. Vravíš, že si to zapamätáš? opýtal sa.


  – Áno, pane.


  – Správne.


  Obrátil sa apremeral si ma od hlavy po päty ako človek, ktorý sa náhle rozhodol. Myslím si, že na okamih bol rozhodnutý prezradiť mi oveľa viac. No potom si to rozmyslel apo ďalšej odmlke pomaly aodmerane prehovoril:


  – Nepovedz nikomu, čo som ti vravel, lebo by som sa nahneval.


  – Ach, kdeže, pane!


  – Dobre... Sjedinou výnimkou, – doložil. – Keby som tu nebol aprišiel by doktor Bryerly – pamätáš sa na toho štíhleho gentlemana vokuliaroch as čiernou parochňou, čo tu minulý mesiac strávil tri dni – akeby sa pýtal na kľúč... rozumieš, za mojej neprítomnosti.


  – Áno, pane.


  Bozkal ma na čelo apoznamenal:


  – Vráťme sa.


  Tak sme sa teda mlčky vrátili.


  Zvonku sprevádzala naše kroky víchrica, kvíliaca sťa žalospev na veľkom organe.


  


  Strýko Silas


  Keď sme prišli do salónu, ja som si opäť sadla do kresla aotec sa pomaly, pravidelne prechádzal hore-dolu po veľkej miestnosti. Po takmer polhodinovej prestávke zasa prišiel ku mne, sadol si kohňu do kresla svysokým operadlom, takmer naproti mne, chvíľu na mňa pozorne hľadel, ako mával vo zvyku, apotom prehovoril:


  – Takto to nepôjde, musíš mať guvernantku.


  Vtakýchto prípadoch som jednoducho odložila knihu alebo prácu abez slova som počúvala.


  – Tvoja francúzština je výborná... aj taliančina... ale po nemecky nevieš. Aj vhudbe si možno celkom dobrá... ja sa vtom nevyznám... ale kresliť by si mohla veru lepšie. Myslím, že jestvujú kvalifikované dámy – volajú sa guvernantky pre pokročilých – zvládnu viac ako hociktorý učiteľ za mojich čias asú znamenité. Jedna znich by ťa mohla pripravovať ana budúcu zimu by si odišla do Francúzska aTalianska. Tam sa môžeš vzdelávať, koľko budeš chcieť.


  – Ďakujem, pane.


  – Veru. Uplynulo takmer šesť mesiacov, čo odišla slečna Ellertonová. Pridlho bez učiteľky.


  Na chvíľu stíchol.


  – Doktor Bryerly sa ťa bude spytovať na kľúč ana to, čo sa ním otvára. Jemu ukážeš všetko, ale nikomu inému.


  – Lenže, – ozvala som sa zo strachu, že by som ho mohla neposlúchnuť, hoci aj vtakej maličkosti, – vy budete preč, pane, aako nájdem ten kľúč?


  Odrazu sa na mňa usmial jasným, ale chladným úsmevom. Bol to zriedkavý úsmev – letmý atajomný.


  – Máš pravdu, dieťa. Teší ma, že si taká rozumná. Nájdeš ho. Ja sa oto postarám. Budeš presne vedieť, kde ho hľadať. Všimla si si, ako osamotene žijem? Azda si myslíš, že nemám priateľa, atakmer máš pravdu – takmer, ale nie celkom. Mám veľmi spoľahlivého priateľa – jedného – priateľa, ktorého som kedysi nechápal, ale teraz si ho vážim.


  Vduchu som uvažovala, či to nie je strýko Silas.


  – Onedlho ma navštívi. Neviem presne, kedy. Nepoviem ti jeho meno. Neželám si, aby sa otom rozprávalo. Musím sním podniknúť menšiu cestu. Nebudeš sa báť, keď zostaneš nejaký čas sama?


  – Sľúbili ste mu to, pane? – opýtala som sa ho namiesto odpovede, lebo zvedavosť aobavy premohli môj rešpekt. Moja otázka ho rozveselila.


  – Hm... sľúbil?... Nie, dieťa, ale musím. Nesmiem mu to odmietnuť. Musím sním odcestovať, hneď ako príde. Nemôžem si vyberať. No vcelku mi to dosť vyhovuje. Zapamätaj si, povedal som, že mi to dosť vyhovuje.


  Človek, ktorý nepoznal otcov úsečný ačudný spôsob reči, by sa nazdal, že nie je celkom normálny. No mňa takéto pochybnosti ani na okamih netrápili. Bola som presvedčená, že rozpráva oskutočnej osobe, ktorá má prísť, aže ide ovýznamnú cestu. Akeď spomínaný hosť prišiel aon sním odcestoval na tajomný výlet, dokonale som pochopila jeho slová apríčinu, prečo mi povedal tak veľa, apredsa tak málo.


  Otec sa odmlčal amoja predstavivosť sa vydala na objavnú cestu. Kto len môže byť ten ohlásený návštevník, ktorý má prísť apohnúť otca, zaťatého domaseda, aby opustil svoje knihy asvoje dieťa? Kto iný, ak nie strýko Silas, pomyslela som si, záhadný príbuzný, ktorého som nikdy nevidela, hoci sa oňom kedysi dávno predo mnou hmlisto zmienili? Bol nevýslovne nešťastný, alebo nevýslovne nerestný.


  Raz sa pani Rusková motala vdubovej miestnosti. Ja som mala vtedy asi štrnásť rokov. Odstraňovala škvrnu zkresla aja som ju sledovala sdetinskou zvedavosťou. Sadla si, aby si odpočinula – pri robote sa skláňala dolu – avyvrátila hlavu dozadu, lebo ju bolel krk. Vtejto polohe uprela zrak na portrét, čo visel pred ňou.


  Bol vživotnej veľkosti apredstavoval mimoriadne pekného mladého muža, počerného, štíhleho, elegantného, vstaromódnom obleku, aký sa nosieval začiatkom storočia.


  Zčŕt mu vyžarovala pozoruhodná elegancia ajemnosť, ale aj rozhodná arozumná povaha, takže na portréte vôbec nepôsobil fičúrskym alebo prejemnelým dojmom. Stál pri ňom taliansky chrt av pozadí sa črtali vysoké stĺpy abohaté drapérie. Napriek luxusným rekvizitám akráse dýchala zoválnej tváre mužnosť avo veľkých tmavých očiach horel oheň.


  – Nie je to strýko Silas? – opýtala som sa.


  – Je, drahá, – odvetila pani Rusková apokojne upierala energický pohľad na portrét.


  – Akiste je to veľmi pekný človek, pani Rusková. Nemyslíte? – pokračovala som.


  – Bol, drahá, veru bol. No odvtedy uplynulo štyridsať rokov. Dátum je tam vrohu, vtieni, čo vrhá jeho noha. Aver mi, štyridsať rokov zmení väčšinu znás. – Apani Rusková sa zasmiala.


  Nakrátko sme sa odmlčali. Obidve sme hľadeli na krásavca vjazdeckých čižmách aja som poznamenala:


  – Pani Rusková, aprečo je otecko vždy taký smutný, keď hovorí ostrýkovi Silasovi?


  – Čo to vravíš, dieťa? – ozval sa tesne pri nás otcov hlas. Prudko som trhla hlavou, začervenala sa, hlas mi zlyhal austúpila som okrok.


  – Neboj sa, drahá. Nepovedala si nič zlé, – poznamenal vľúdne, lebo si všimol môj strach. – Tuším si povedala, že som vždy smutný, keď hovorím ostrýkovi Silasovi. Hm, neviem, kde si to vzala, ale aj keby som bol smutný, priznám sa ti, že by to bolo celkom prirodzené. Tvoj strýko bol veľmi nadaný, mal veľa chýb aokúsil veľa krívd. Nadanie mu nepomohlo, chyby už dávno oľutoval. Akrivdy pociťuje menej ako ja, ale sú veľké. Povedala ešte niečo, pani?


  – Nič, pane, – odvetila pani Rusková avystrúhala nemotornú poklonu; cítila knemu rešpekt.


  – Anateraz, dieťa, si preňho nemusíš lámať hlavu, – pokračoval. – Raz ho azda spoznáš... áno, veľmi dobre... apochopíš, ako mu ničomníci ublížili.


  Potom sa otec pobral preč apri dverách poznamenal: – Pani Rusková, na okamih. – Pokynul jej aona odcupkala za ním do knižnice.


  Akiste vtedy dal gazdinej nejaký príkaz atá ho odovzdala mojej chyžnej Mary Quinceovej, lebo od tých čias sa mi ani jednu nepodarilo nakriatnuť na rozhovor ostrýkovi Silasovi. Portrét zahaľovali hýrivé kruhy záhad akrásna tvár sťaby sa veľavýznamne usmievala nad mojou márnou zvedavosťou.


  


  Nová tvár


  Myslím, že to bolo večer asi dva týždne po rozhovore, keď mi otec dal tajomný pokyn ohľadom starej dubovej skrinky vknižnici. Sedela som vsalóne pri veľkom obloku zahĺbená do melancholického večerného snenia aobdivovala som krajinu.


  Pokosený trávnik sa mierne zvažoval od oblokov na širokú rovinku, kde rástli vskupinkách či roztrúsené najvznešenejšie stromy Anglicka. Medzi nimi sa skrývala osamotená hrobka, vktorej odpočívali pozostatky mojej milovanej matky.


  Vzduch sa nehýbal. Striebristá hmla sa vznášala nad vzdialeným obzorom amrazivé hviezdy veselo žmurkali. Vduchu som sa vrátila kotcovmu tajomnému vyznaniu apredstave budúceho hosťa. Vedomie, že otec odcestuje nevedno kam, ma napĺňalo žiaľom.


  Vo všetkom, čo sa dotýkalo jeho viery, som oddávna videla čosi nadpozemské astrašidelné.


  Keď mi zomrela matka, nemala som ešte ani deväť rokov. Ale pamätám sa, že dva dni pred pohrebom prišiel do Knowlu, kde zomrela, chudučký človiečik sveľkými čiernymi očami aveľmi vážnou počernou tvárou.


  Dlho bol zavretý sotcom, ktorý strašne trpel. Pani Rusková poznamenala: – Čudné, modlí sa stým krkavcom zLondýna adobrý pán Clay čaká vdedine. Ten čierny trpaslík mu veľmi nepomôže!


  Stým čiernym človiečikom ma, nevedno prečo, deň po pohrebe poslali na prechádzku. Zišli sme po schodoch dolu,kráčali po trávnatom chodníku pomedzi vysoké zastrihnuté steny živého plota, túlali sa po lese, po tom lese, ktorý som teraz videla vdiaľke. Celkom nečakane sme zablúdili do hlbokých lesných tôní, ksivému chrámu so stĺporadím, khrobke, kde deň predtým pred mojimi očami uložili chuderu matku. Pri tomto pohľade sa otvorili studnice môjho žiaľu, horko som sa rozplakala aopakovala: – Ach, mama, mamička! – Desať krokov od hrobky stála kamenná lavička.


  – Sadni si ku mne, dieťa moje, – vyzval ma veľmi jemne avľúdne vážny čiernooký muž. – Čo tam vidíš? – opýtal sa aukázal palicou doprostred hrobky.


  – Tam... tam, kde je mamička?


  – Áno, tam, kde je ten kamenný múr so stĺpmi. Je taký vysoký, že nevidím cezeň ani ja, ani ty. Ale...


  Tu spomenul akési meno – akiste Swedenborgovo – pamätám sa len, že mi znelo ako meno čarodejníka zrozprávky. Vyhútala som si, že žije vlese, ktorý nás obklopuje, azačínala som sa ho báť.


  – Ale Swedenborg vidí aj ta acez múr apovedal mi všetko, čo nás zaujíma. Vraví mi, že tvoja mamička tam nie je.


  – Oni ju vzali! – vykríkla som avyskočila. – Vzali mi mamičku? Kde je? Kam ju odniesli?


  – Tvoja mamička žije, ale tak ďaleko odtiaľto, že nás ani nevidí, ani nepočuje. No Swedenborg tu stojí aon ju počuje avidí.


  Oprel sa lakťom okoleno, čelo si položil do dlane, ktorá mu zatieňovala sklopený zrak, av tejto póze mi vykreslil prekrásnu krajinu zaliatu čarovným svitom, vktorej sa moja matka veselo pohybuje po vzdušnej ceste, stúpa pomedzi fantasticky vysoké hory aštíty, jagajúce sa vo vzduchu nebeskými farbami aobývané nemenej krásnymi ľudskými bytosťami. Akeď skončil, vstal, chytil ma za ruku, láskavo sa usmial adoložil:


  – Poď, dušička.


  – Ach, nie, nie, nie... teraz nie! – odporovala som celá vystrašená.


  – Domov, dušička. Nie do tej krajiny, oktorej som ti rozprával.. Ta sa ide len cez bránu smrti, ku ktorej nás všetkých neomylne vedú nohy. Mladých istarých.


  – Akde je brána smrti? – opýtala som sa pološeptom, keď sme sa pohli.


  Smutne sa usmial aodpovedal:


  – Skôr či neskôr, keď udrie naša hodina, každý ju uvidí otvorenú avstúpi do nej.


  Po tejto prechádzke som bola dlho veľmi nervózna, lebo pani Rusková ma privítala so stisnutými perami, prevrátila oči, zalomila rukami azlostne vybuchla: – Mary Quinceová, ja sa vám čudujem, že ste dieťa pustili do lesa stým kuvikom! Chvalabohu, že jej vtej pustatine neukázal čerta, alebo ju na smrť nevyľakal!


  Podoprela som si bradu rukou ahľadela na majestátny les, biely atienistý pri mesačnom svetle. Ešte dlho po výlete stým jasnovidcom som si predstavovala, že je tam brána smrti ajasavá krajina duchov. Tieto dávne predstavy dodávali mojim snom onadchádzajúcom otcovom hosťovi ešte fantastickejšiu asmutnejšiu príchuť.


  


  Madame de la Rougierre


  Odrazu na tráve predo mnou zastala čudná postava – veľmi vysoká žena vsivom, takmer biela pri mesačnom svetle. Mimoriadne hlboko adosť nezvyčajne sa ukláňala.


  Zhrozene som sa zahľadela do veľkej, trocha bezvýraznej tváre. Nepríjemne sa na mňa usmievala. Len čo pochopila, že som si ju všimla, začala prenikavo bľabotať – cez oblok som ju dobre nepočula – ačudne gestikulovať dlhými rukami.


  Priblížila sa kobloku aja som utiekla ku kozubu. Zúrivo som zazvonila, no keďže som ju tam stále videla abála sa, že vtrhne do izby, celá preľaknutá som vybehla zdvier. Vhale som stretla majordóma Branstona.


  – Pri obloku stojí akási žena! – vyhŕkla som. – Pošlite ju preč, prosím.


  Keby tam stál muž, tučný Branston by ta istotne bol poslal oddiel pešiakov. No takto sa len vážne uklonil azahundral:


  – Áno, slečna, áno.


  Potom sa zatváril dôstojne, pristúpil kobloku astroho sa opýtal:


  – Čo tam hľadáte, ženská?


  Jej odpoveď som nepočula, no Branston odvetil:


  – Nevedel som to, pani. Nič som nepočul. Ráčte prejsť tadiaľ naokolo. Uvidíte sochy vedúce do haly. Ja to ohlásim pánovi aurobím, čo rozkáže.


  ABranston sa pomaly vrátil cez dlhú miestnosť, zastal atrocha rozpačito mi oznámil:


  – Slečna, prosím, ona tvrdí, že je guvernantka.


  – Guvernantka? Aká guvernantka?


  Branston sa neusmial, bol priveľmi dobre vychovaný, iba zamyslene poznamenal:


  – Slečna, hádam sa radšej opýtam pána.


  Súhlasila som amajordóm zamieril do knižnice.


  Stála som vhale ako obarená. Naozaj prišla guvernantka? Vari mi bude rozkazovať tá stvora, ktorá na mňa zapôsobila tak nepríjemne? Bude so mnou vysedúvať ajednostaj ma trápiť zlostnými pohľadmi apiskľavým škrekom?


  Práve som sa zberala za Mary Quinceovou, aby som sa dozvedela čosi určité, keď som zknižnice začula približovať sa otcove kroky. Vrátila som sa teda potichu do salónu, ale srdce mi neprestávalo úzkostlivo búchať.


  Keď vošiel, ako zvyčajne ma jemne poklopkal po hlave, pousmial sa amlčky sa začal prechádzať hore-dolu po miestnosti. Po chvíli zastal pri obloku azahľadel sa krajinu, nad ktorou som predtým rozjímala ja.


  Až po hodine ma otec niekoľkými slovami oboznámil spríchodom madame de la Rougierre, mojej budúcej guvernantky, vrelo odporúčanej avysokokvalifikovanej osoby. Srdce mi zovrela zlá predtucha. Už teraz som ju nemala rada, nedôverovala som jej abála sa jej.


  – Nuž, slečna Maud, dúfam, že sa vám nová guvernantka bude páčiť, lebo mne sa nepáči. Aspoň zatiaľ, – vyhŕkla pani Rusková, ktorá ma čakala vmojej izbe. – Neznášam Francúzky. Sú také neprirodzené. Pridelila som jej izbu pri hodinách. Aspoň bude počuť, ako bijú. Čosi také ste ešte nevideli. Veľký dlhý nos, tie líca a, bože, aké má ústa! Viete, slečna, cítila som sa pri nej takmer ako trpaslík.


  Tu sa dôstojná Mary Quinceová nahlas rozosmiala, vychutnávajúc humor pani Ruskovej.


  Na druhý deň ráno som sa zoznámila smadame de la Rougierre. Bola to vysoká mužatka, azda trocha škaredá. Mala fialové hodvábne šaty, čepiec zčipky aveľké pramene čiernych vlasov. Boli také hrubé ačierne, že nepristali kjej bledej, žltkastej pleti, kprepadnutým lícam ak jemným, pochmúrnym vráskam na čele aokolo očí. Usmiala sa, kývla mi apotom si ma hodnú chvíľu premeriavala upreným, ľstivým pohľadom. Jej úsmev bol prísny.


  – Aako sa volá mademoiselle? – opýtala sa vysoká cudzinka.


  – Maud, madame.


  – Maud? Aké pekné meno. Eh, bien. Som pevne presvedčená, že moja milá Maud bude veľmi dobré dievčatko, pravda? Asom presvedčená, že vás budem veľmi ľúbiť. Čo ste sa už učili, Maud? Hudbu, francúzštinu, nemčinu, hm?


  – Áno, trocha. Apráve som sa začínala učiť oglóbusoch, keď mi odišla guvernantka.


  Madame bola neobyčajne statná žena avďaka tomu vyzerala vočiach vystrašeného dieťaťa ešte strašnejšia.


  Ani zďaleka to nebola vhodná vychovávateľka pre nervózne dievča vmojich rokoch. Kedy-tedy mávala záchvaty veselosti, ale tie ma ľakali ešte väčšmi ako jej vážne nálady.


  


  Výjavy azvuky


  VAnglicku sa nenájde azda ani jediný dom, vktorom by medzi služobníctvom amladými ľuďmi nekolovali povesti ostrašidlách. Aj Knowl mal svoje tiene, zvuky ačudesné príhody. Vnoci chodievala po dome Rachel Ruthynová, krásavica zčias kráľovnej Anny. Zomrela od žiaľu za krásnym plukovníkom Norbrookom, ktorého zabili vNizozemsku. Nevidieť ju, iba počuť, ako klopká vysokými podpätkami, šuchoce hodvábom, vzdychá na chodbách apri dverách spální. Azavše, za búrlivých nocí, vzlyká.


  Strašil tu aj lampár, štíhly, počerných chlap vobleku pieskovej farby, slampášom alebo fakľou vruke. Pri obchôdzke mu fakľa zvyčajne iba čmudila atlela tmavočerveným plameňom. Medziiným navštevuje aj knižnicu. Na rozdiel od lady Rachel, ako jej vravia slúžky, lampára možno iba vidieť, nikdy nie počuť. Nečujne stúpa po dlážke apo kobercoch. Matná žiara čmudiacej fakle mu len slabo osvetľuje postavu itvár asvetlo planie plameňom iba vtedy, keď ho niečo veľmi znepokojuje. Vtedy jednostaj krúti fakľou nad hlavou, takže sa rozhorí zlovestným plameňom. To je obávané znamenie, ktoré vždy veští nešťastie alebo pohromu. No stáva sa to iba raz či dva razy za storočie.


  Neviem, čo madame začula otýchto úkazoch, ale svojimi rečami náramne vystrašila mňa iMary Quinceovú. Spýtala sa nás, kto sa prechádzal po chodbe, zktorej sa ide do jej spálne, šuchotal šatami, schádzal dolu schodami atu itam zhlboka dýchal. Dva razy vraj stála potme pri dverách anačúvala, raz sa dokonca opýtala, kto je to. Odpoveď nedostala, no niekto sa zvrtol aneprirodzene rýchlo sa rozbehol knej.Madame nelenila advere zamkla.


  Asi otýždeň som aj ja zažila čosi podobné. Mary Quinceová odišla dolu po nočnú lampu aja som zostala vposteli. Bola som taká ustatá, že som zaspala skôr, ako sa vrátila. Keď som sa zobudila, sviečka bola už zhasnutá. No počula som tiché, blížiace sa kroky. Myslela som, že je to Mary Quinceová. Vyskočila som aotvorila dvere vočakávaní, že uvidím svetlo sviečky. Bola tam však tma apočula som, ako na dubovú dlážku obďaleč dopadla bosá noha, akoby sa ktosi potkol. – Mary! – zvolala som, ale nik mi neodvetil, iba šaty zašuchotali aktosi zafučal na druhej strane chodby, akoby mieril khornému schodišťu. Vbehla som do izby meravá od hrôzy azabuchla za sebou dvere. Buchot zobudil Mary Quinceová, ktorá si ľahla spať už pred pol hodinou.


  Odva týždne nato mi Mary Quinceová, veľmi pravdo-vravná stará panna, prezradila, že asi oštvrtej ráno vstala, lebo chcela zatvoriť rinčiaci oblok, av okne knižnice uvidela svetlo. Bola by odprisahala, že bolo veľmi silné. Presvitalo medzerami vobločniciach apohybovalo sa.. Akiste nazlostený lampár krútil fakľou nad hlavou.


  Tieto čudné príhody stupňovali moju nervozitu apri-pravovali pôdu odpornej Francúzke, ktorá postupne nadobúdala nado mnou prevahu. Viaceré temné stránky jej povahy sa náhle vynorili znejasnej hmly, do ktorej ich zahalila.


  Presvedčila som sa, že pani Rusková mala pravdu, keď tvrdila, že nováčikovia sa ukazujú vždy ztej príjemnejšej stránky. Madame si postupne zvykala, jej dobrosrdečnosť zreteľne poľavila azačínali sa prejavovať záblesky celkom inej povahy – zákernej anebezpečnej.


  Napriek tomu jednostaj mala pri sebe otvorenú bibliu asvedomito navštevovala ranné ivečerné bohoslužby. Otca náramne skromne poprosila, aby jej požičal zopár prekladov Swedenborgových kníh.


  Keď bolo zlé počasie, chodievali sme sa prechádzať na širokú terasu pred oblokmi. Hoci sa zavše tvárila nevľúdne azlomyseľne, odrazu ma poklepala po pleci, nasadila si falošný dobrácky úsmev anežne sa opýtala: – Či ste ustatá, ma chere? – alebo: – Či ste zima, milá Maud?


  Sprvoti ma tieto ťažkopádne preklady vyvádzali zmiery a dakedy ma aj ľakali, lebo som ich pokladala za príznak pomätenosti. Čírou náhodou som však odhalila ich príčinu. Zistila som, že tieto záchvaty okázalej lásky sa dostavia vždy, keď vidieť cez okno knižnice otcovu tvár.


  Raz si ma otec zavolal do pracovne apovedal:


  – Nemala by si toľko trápiť chuderu madame. Patrí khŕstke ľudí, ktorí sa oteba zaujímajú. Prečo sa musí toľko ponosovať na tvoju nezbednosť aneposlušnosť? Prečo ma musí prosiť, aby som jej dovolil potrestať ťa? Neboj sa, to nikdy nedovolím. Nemôžem ti rozkázať, aby si ju mala rada, ale trvám na to, aby si ju poslúchala.


  – Pane, veď ja som vždy urobila to, čo mi kázala, – odvetila som, lebo hrubá nespravodlivosť mi dodala odvahy.


  – Dieťa moje, myslím, že ty to nevieš objektívne posúdiť. Choď apolepši sa. – Anamrzene ukázal na dvere.


  Srdce mi zovrel pocit krivdy atvár mi zaliali slzy.


  – No tak... neplač, moja malá... len aby sme sa vbudúcnosti polepšili. No... no... to stačí.


  Vučebni som nazbierala odvahu avyčítala som to madame.


  – Aké zlé dievčisko, – zavrčala madame. – Maud, prečítajte nahlas tieto tri... áno, tieto tri kapitoly zbiblie.


  Kapitoly sa vonkoncom nehodili do tejto situácie, ale keď som ich dočítala, madame mi smutne povedala: – Drahá, teraz si zapamätáte túto peknú modlitbičku za skromnosť.


  Bola to dlhá modlitba. Hlboko pobúrená som sa ju naučila.


  Pani Rusková madame neznášala. Tvrdila, že pri každej príležitostri kradne víno akoňak, robí sa, že ju bolí žalúdok aposiela pani Ruskovú po brandy. Pani Rusková napokon išla, ale doniesla len pilulky. Od tých čias ju madame zanovito nenávidela.


  Tušila som, že všetko vystrája preto, aby ma trápila. No deň je pre dieťa dlhý čas adeti rýchlo odpúšťajú. Statočná pani Rusková ňou pohŕdala akiste aj zato, lebo žiarlila na jej rastúci vplyv.




Prechádzka vlese

Vnepríjemnom podozrení som sa utvrdila, keď som ju po dva razy nachytala pri nemohre. Raz, keď si myslela, že som vonku avšade panuje pokoj, videla som ju zrohu chodby, ako natŕča ucho pri kľúčovej dierke otcovej pracovne, ktorá bola vedľa jeho spálne. Pozerala smerom ku schodom, lebo predpokladala, že iba odtiaľ by ju mohli prekvapiť. Veľké ústa mala otvorené aoči vytriešťala od zvedavosti. Priam hltala všetko, čo sa dnu odohrávalo. Najradšej by som bola do nej niečo hodila, ale akýsi strach ma prinútil stiahnuť sa do svojej izby. No hnev sa rýchlo vrátil aráznym krokom som vykročila nazad. Keď som opäť prišla na roh chodby, madame bola už vpolovici schodov. Zjavne ma počula.

– Ach, drahá, dobre, že vás vidím. Pôjdeme na príjemnú prechádzku.

Vtom okamihu sa otvorili dvere otcovej pracovne avyšla pani Rusková celá rozčúlená ačervená.

– Pán povedal, že si môžete nechať tú fľašu skoňakom, madame. Som rada, že sa jej strasiem. Veru áno.

Madame sa uklonila anenávistne, urážlivo sa uškrnula.

– Keď už musíte piť, radšej si pite vlastný koňak! – zvolala pani Rusková. – Poďte si poň do komory, alebo vám ho donesie Branston.

Apani Rusková zamierila kzadným dverám.

Keďže ma urazila zákernosť, ktorej som sa stala svedkom, zaumienila som si, že sa smadame budem zhovárať čo najmenej. No veľmi mladý človek nevydrží dlho pri takom predsavzatí. Keď sme prišli na kraj lesa, rozprávali sme sa takmer ako zvyčajne.

– Madame, mne sa nechce ísť do lesa.

– Aprečo?

– Je tam pochovaná mamička.

– Vari je tam krypta? – zvedavo sa spýtala madame.

Prisvedčila som.

– Namojveru, čudný dôvod. Dušička, ačo by povedal dobrý monsieur Ruthyn, keby to počul? Verím, že nebudete taká zlá, veď som svami. Allons. Poďme... aspoň kúsok.

Neochotne som sa podvolila.

Ku krypte viedla trávou zarastená cestička. Ľahko sme ju našli ao chvíľu sme už stáli pred tým smutným miestom.

– Aké smutné, aké dôstojné! – šomrala si madame. – Aká vznešená hrobka! Akiste je vám tu smutno, moja drahá, keď si spomínate na dobrú mamičku. Tamto je nový nápis... neprečítate mi ho pomaly adôstojne?

Keď som kráčala khrobke, odrazu som sa obzrela, ani sama neviem, prečo. Madame sa na mňa čudne škľabila. Robila sa, že ju chytil kašeľ, ale márne. Videla, že som si to všimla, anahlas sa rozosmiala.

– Poďte sem, drahá. Práve som rozmýšľala, aké je to všetko hlúpe... hrobka... epitaf. Čo myslíte, drahá, vo vašom dome vKnowle naozaj straší?

– Prečo? – opýtala som sa azbledla som. Bála som sa madame.

– Pretože chyžná Anna Wixtedová tvrdí, že tam straší... Aká je tu tma atoľko Ruthynovcov je tu pochovaných, nie? Aké vysoké ahrubé stromy tu rastú anablízku niet nikoho.

Amadame zagúľala očami, takže sama vyzerala veľmi strašidelne.

– Poďme preč, madame, – ozvala som sa. Môj strach vzrastal.

– Nie, naopak, sadnite si sem ku mne. Budete to pokladať za veľké čudástvo, ma chere, ale ja obľubujem blízkosť mŕtvych... na takomto opustenom mieste. Nebojím sa mŕtvych, ani duchov. Už ste videli ducha, moja drahá?

– Madame, prosím vás, rozprávajme sa oniečom inom.

– Aká ste hlúpučká! Ale nie, vy sa nebojíte. Aj ja som videla ducha. Napríklad vnoci. Sedel vkúte arukami si objímal kolená. Tvárou pripomínal zlého starca amal veľké biele oči.

– Poďme preč, madame! Vy ma chcete nastrašiť! – vyhŕkla som vdetinskom hneve, ktorý sprevádzal strach.

Madame sa nepríjemne zasmiala apoznamenala:

– No dobre, vy hlúpučká, nedopoviem to, ak sa naozaj bojíte. Hovorme oniečom inom.

– Áno, áno! Hovorme oinom, prosím.

– Váš otec je dobrý človek. Nebol uňho pred niekoľkými mesiacmi doktor? Tuším sa volá doktor Bryerly.

– Áno, doktor Bryerly. Zdržal sa pár dní. Pôjdeme už domov, madame?
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